Легенды и героические сказания, передаваемые из поколения в поколение, стали основой индийских героических поэм, подобных знакомому нам эпосу о Гильгамеше. Одна из них- «Махабхарата» рассматривалась самими индийцами как продолжение «Вед», считалась пятой «Ведой», предназначенной, в отличие от четырех первых, для простонародья. «Махабхарата» посвящена борьбе двух родов, Пандавов и Кауравов, за господство в царстве, расположенном в верхнем течении Ганга, со столицей Хастинапуром. Симпатия эпического поэта на стороне Пандавов, сыновей богов Индры, Вайю, Ашвинов, являющихся законными наследниками знаменитого рода Бхаратов. Кауравы завистливы и коварны, готовы на любое преступление. Несмотря на малочисленность Пандавов, им удается избежать расставленных их противниками ловушек, найти выход из, казалось бы, безвыходного положения. Дело доходит до грандиозного сражения на поле Куру, где Пандавы со своими сторонниками одерживают победу над войском Кауравов, однако погибают и сторонники Пандавов. В живых остаются лишь пятеро Пандавов. Вместе со своей общей супругой они уходят в Гималаи, чтобы стать отшельниками. Приключения героев разбавляются вставными эпизодами, отступлениями, составляющими, собственно говоря, суть грандиозной по объему и масштабу действий поэмы, которую называют «энциклопедией древнеиндийской жизни».


«Махабхарата» отражает какие-то исторические события, межплеменные войны героического века (конец 11 тыс. до н.э.). Но нельзя сказать, были ли названные в поэме герои историческими лицами. Эта особенность эпических поэм всех народов. Действительность преображена фантазией до неузнаваемости. В образах «Махабхараты» выражены представления о доблестях героев первообщинного строя, но в то же время их деятельность характеризует порядки, существовавшие в развитых государствах. Это смешение неудивительно. Поздние отрывки наслаивались на первоначальный древний костяк, обраставший чуждым ему «мясом». Этим «мясом» были предания, бытовавшие не в военной среде, в которой зародилась поэма, а в жреческой, брахманской. С былинами, прославлявшими кшатриев, произошло примерно то же самое, что с победными песнями Мариам и Деборы, включенными в Ветхозаветный канон. Они стали прославлять богов и жрецов. Да и сама запись поэмы была, видимо, осуществлена жрецами.


Наряду с героями и демоническими существами в «Махабхарате» действуют боги. На первое место выдвигаются три бога: Брахма- бог-созидатель, Вишну- бог-хранитель, Шива- бог-разрушитель. В «Махабхарате» Брахма имеет эпитеты Творец, Установитель, Распределитель, Наставник мира. Имя Праджапати также становится его эпитетом. В иконографии он изображался как бородатый муж с четырьмя телами, четырьмя лицами красноватого оттенка и восемью руками, в которых четыре веды, жезл, жбан со священной водою Ганга, жертвенная ложка, иногда также жемчужное ожерелье, лук и цветок лотоса. Место его обитания- величайшие горы Меру. Передвигается он обычно на лебеде. Как и некоторые другие боги, Брахма обладает даром перевоплощения. Приняв облик рыбы, он спасает прародителя человечества Ману от потопа.


Вишну известен уже «Ведам», где он выполняет ту же функцию охранителя вселенной, которую измеряет тремя своими шагами. Но в «Ведах» он второразрядное божество, а в «Махабхарате» же- величайший бог, отодвигающий Индру на задний план. Это выражается и в одном из его эпитетов- Атиндра («Более великий, чем Индра»). Вишну мыслился живущим в особой части неба, омываемой небесным Гангом. Он либо стоит в полном вооружении, либо возлежит на свернувшемся в кольцо змее Шешу. В его четырех руках сверкающий диск, обладающий свойством возвращения, раковина, булава, лотос или лук. Вишну обладает многочисленными обликами. Передвигается он на птице Гаруде.


Шива мыслится обладателем мировой энергии, которая все приводит в движение, уничтожает и возрождает. В «Ведах» его предшественником выступает Рудра, в эпосе превращающийся в эпитет Шивы. Шива изображался с четырьмя или пятью лицами. Он- великий воитель, вооруженный мечом, луком, щитом, грозный противник демонов, и в то же время- отшельник, уединившийся на Хималаях и проводящий там века в доночестве или со своей женой, обладающей множеством обликов и имен.


Древнеиндийская литература в «Махабхарате» содержит не только легенды и религиозные наставления. Она одновременно знакомит с жизнью и духовным развитием народов Индии. 


«Махабхарата», по замыслу ее создателей, должна была не столько держать слушателей в напряжении развитием сюжета, трагичностью происходящего, сколько возвышать душу, воспитывать, внушать вечные истины. «Махабхарата» явилась грандиозной школой для многих человеческих поколений, и все ее герои, как бы ни отличались они друг от друга по социальному положению и характеру, какая бы им ни выпала жизненная роль, всегда служили добру или злу, одни твердо и последовательно, другие- в силу тех или иных обстоятельств и особенностей характера, совершая колебания между добром и злом.


Прежде чем выплеснуться на пальмовые листья, на пергамент или другой писчий материал, легенды «Махабхараты» накапливались в памяти едва ли не двадцати поколений сказителей, обогащаясь новыми фактами и сюжетами. Если первые из сказителей были внуками или правнуками ариев, вторгшихся в долину Ганга из места своего первоначального обитания в Пенджабе, то последние были современниками вступивших в Индию воинов Александра Македонского, а порой и полчищ гуннов.  





                          Пандавы и Кауравы.  


Пандавы и Кауравы  росли вместе, проводя время в играх, состязаясь в быстроте бега, в прыжках по клеткам, в поднимании пыли босыми пятками. Как-то Бхишма подарил им прекрасно выточенный мяч из дерева ашоки, и они стали его гонять на лугу за городскими стенами. Уставая, дети отдыхали у колодца, омывая разгоряченные щеки водой. Но дед, опасаясь, как бы внуки не попали в колодец, запретил им туда подходить и приказал унести деревянную бадейку, которой они черпали воду. Но однажды мяч все-таки попал в колодец. В это время послышался конский топот, и со стороны леса приближался всадник на вороном коне. Подойдя ближе он воскликнул: «Будучи потомками Бхараты, овладевшего миром, вы даже не можете выручить самое малое подобие мира- простой мяч».


Произнеся это, он вытащил из ножен меч и срезал им у себя под ногами пучок травы. Затем он проткнул лезвие меча одной травинкой, привязал к ней другую, третью и сплел некое подобие вороньего гнезда. Привязав его к мечу и запустив в колодец, он вытащил мяч. Мальчики бросились к нему с вопросами, как он это сделал. Старший из мальчиков добавил, что они перед ним преклоняются и хотят быть ему полезными. Всадник, выслушав их, отправляет мальчиков к деду.


Все дети побежали в город, и через несколько мгновений вернулся мальчик приветствуя Дрону от имени деда. Они разговаривают, и Бхишма просит его обучить своих внуков искусству войны. С этого дня начали мальчики обучаться у Дроны владению ратными видами оружия и заодно божественным законам. Постигали тайны военного искусства все, но лишь в одном Арджуне Дрона увидел стрелка, который может стать ему равным.


Никто из мальчиков не мог превзойти умом и сообразительностью Юдхиштхиру. Первым в стрельбе из лука был Арджуна, а самым сильным еще с младенчества Бхима. Ведь когда он упал с колен матери, то проломил детским тельцем скалу. Во время игр он хватал двоюродных братьев за головы и валил их на землю. Сотню сильных мальчиков и еще одного он побеждал без малейшего труда. Играя в воде, он обхватывал руками десять мальчиков и, погрузившись, сидел там, а затем отпускал их полумертвых. Поступал он так не по злому умыслу, и из-за своего ребячества имел много неприятностей.


Видя необычайную силу бхимы, старший сын Дхритарашатры Дурьйодхана, далекий от справедливости и мечтавший о власти, решил устранить среднего из пандавов. Был у Дурьйодханы дядя по матери, Шакуни, готовый помочь ему в любом дурном помысле и грязном деле. Шакуни знал необычайную прожорливость Бхимы и решил использовать эту его слабость.


Однажды Бхима и его братья отправились с Кауравами на царскую охоту. После охоты они стали играть на лугу у Ганги и сильно проголодались. Бхиме была предложена пища со страшным ядом калакутой. Бхима все проголотил и свалился как мертвый.  Злоумышленники опутали Бхиме руки и ноги лианами, затем швырнули в реку. В реке водилось много ядовитых змей. Змеи начали кусать ижалить его , но тем самым только разбудили его. Разорвав лианы, как будто  это были прогнившие нитки, он набросился на змей и стал их уничтожать. Зрелище это позабавило царя-змея, и он приказал своему постанцу затащить храбреца в свой дворец на речном дне.  Он повел Бхиму в зал с кувшинами. Опустошив все кувшины, Бхима свалился в богатырском сне . Он ощутил в себе невероятную силу и вернулся к братьям. Дурьйодхана был в ярости и решил уничтожить всех братьев Пандавов. 


                                    Смоляной дом. 


Убедившись, что Бхима сильнее всех людей, а Арджуне  нет в мире равного лучника, Дурьйодхана очень огорчился. Он явился к царю и предложил ему объявить его своим наследником. На что царь ответил, что наследником трона должен быть старший сын его покойного брата. Тогда Дурьйодхана  просит отца  удалить Пандалов  из столицы в Варанавату. Царь объявил Пандавам, что им вместе со своей матерью Кунти придется покинуть столицу для участия в празднике вместе с жителями Варанаваты. В это время Дурьйодхана приказывает своему слуге Пунчану соорудить под городом летний дом для отдыха из красной смолы и всего другого, что хорошо горит. Стены дома были из тростника и конопли, скрепленной смолой, обильно смешанной с топленым маслом,чтобы скрыть запах смолы. Узнав о том, что смоляной дом построен Дурьйодхана приказал запрячь в колеснице быстрых, как ветер, коней.


Попрощавшись с Видурой и поблагодарить за совет, Пандавы вступили в дом. Там ожидал их стол с яствами и напитками. Через десять дней Юдхиштхирпа  догадарся из чего построен дом и сказал об этом брату Бхиме. Мудрый Юдхиштхира решил остаться, не подавая виду, и в тайне стал готовиться к бегству. В эту же ночь братья стали рыть подземный ход. Видура  тайно прислал к Пандавам  своего друга, опытного землекопа. Тот объявил им,  что Пунчана подложит огонь к дверям дома в четырнадцатую ночь  темной половины месяца. Затем землекоп предложил Пандавам свои услуги и продолжил рытье хода . В центральной части дома на уровне пола было выведено отверстие, прикрытое невидимой для постороннего глаза дверью. За день до четырнадцатой ночи в дом явились нищие за подоянием. Среди них была женщина с пятью сыновьями. Напившись хмельного, мать и сыновья свалились. В полночь Пандавы  сами подожгли дом и скрылись. Беглецы  не могли идти быстро, тогда Бхима посадил на себя всех братьев и мать и двинулся с быстротой ветра, ломая деревья и взрывая ногами землю. В пламени сгорел подлый Пунчана.  Утром на пожарище явились  жители Варанаваты. Залив угли водою, они увидели обгоревшие трупы нищенки и ее пяти сыновей. Так все уверились,Ю что Пандавы вместе с их  матерью сгорели. Оказав им погребальные почести, они уведомили царя, что пятеро Пандавов и их мать сгорели. В Хастинапуре  был объявлен траур. Теперь трон Хастинапура переходил к Кауравам.


                            Женитьба на Драупади.





Выйдя из леса, братья оказались на дороге в толпе торопливо идущих брахманов. Брахман посоветовал им поспешить ко двору царя Друпады, где состоится большой праздник по случаю выдания Драупади, найденной на алтаре. Она была сестой доблестного Дхриштадьюмны, знатока оружия, могучего противника Дроны. Так они вместе с брахманами достигли столицы Драупады, где поселились у городских ворот, в доме горшечника. Ведя свойственный своей варне образ жизни, они стали просить подаяние у всех входящих в город. Прогудели раковины, возвещая начало сваямвары. Горожане и гости заполнили луг к северо-востоку от города. В центре луга находился видимый со всех сторон помост. На него вступила драупади. Следуя ритуалу сваямвары, домашний брахман совершил жертвоприношение огню, возлияние топленым маслом, после чего произнес: «Сваха!»


На помост поднялся могучий Дхриштадьюмна. Он произнес : «Кто, обладая высоким происхождением, прекраснорй внешностью и силой, пронзит пятью стрелами мишень из пяти колец, тому станет супругой моя сестра». Затем появился сам Друпада и стал называть происхождение и заслуги явившихся на праздник царей, могучих героев, благородных воинов. И стали подниматься на помост юные мужи, высокомерно гордясь своим оружием и силой.  Сверху на них, не отрываясь, взирали боги привлеченные невиданным зрелищем. По очереди цари подходили к луку,  пытаясь его натянуть. Никому не удававлось  натянуть тугой тетивы. Друпада предложил испытать свои силы кому-нибудь из народа. Вперед выступил Арджуна в одеянии  брахмана. В момент обхода он внезапно схватил лук, наложил на него стрелу и пустил в мешень. Стрела пролетела через все пять колец. 


Многие бросились с оружием  на Друпаду и избранника его дочери. Но Бхима  преградил царям дорогу. Друпада, узнав, кто оказался женихом его дочери был счастлив сверх меры. И представ перед Пандавами, царь сказал: «Пусть же могучерукий Арджуна возьмет сегодгя на ложе мою дочь, ибо этот день, благоприятный для зачатия».Тогда Юдхиштхира заявил, что ему тоже пора жениться. На что царь предложил ему взять его дочь и на свое ложе. Юдхиштхира почтительно сказал, что Драупаде будет супругой не одному Арджуне и мне, но всем нам поочередно. Так было заранее решено нашей матерью.


               Игра Юдхиштхиры и Дурьйодханы.


 И вот пришло время игры. В столицу Кауравов прибыли Пандавы и были отведены в предназначенные им дома. Приятно проведя ночь, они вошли в прекрасный дворец, где собралось много людей и решили сыграть в кости. Были сделаны ставки. Юдхиштхира поставил бесценный жемуг, добытый тогда, когда боги взбивали океан, чтобы получить амриту. Дурьйодхана поставил драгоценные камни . Шакуни, знаток игры, взял кости и бросил их. Выиграл  Шакуни.  Юдхиштхира повышаяет ставки: сто сосудов по тысячи золотых монет, золото и серебро в слидках, вся моя сокровищница. Снова выиграл Шакуни. В этот раз Юдхиштхира поставил колесницу, покрытую тигровой шкурой, с отличными колесами. Опять выигрывает Шакуни. Ютхиштхира опять делает ставку: тысяча слонов с бивнями, подобными дышлам  плуга, вместе с восемью тысячами слоновьих самок, вместе с золотыми подпругами, золотыми гирляднами. Следующей ставкой стали сто тысяч юных рабынь, искушенных в пляске и пении, с золотыми ожерельтями вокруг шеи, в одеяниях, умащенных сандалом.


Видура призывает царя остановиться, ибо он не видит, что игра, которую Дурьйодхана ведет плутовскими руками Шакуни,- обман.Следующей ставкой становится неисчеслимое количество скота и коней, молочных коров, козлов и овец. Затем он поставил город, страну и землю вместе с их достоянием. Юдхиштхира сидел, потрясенный проиигрышем. Шакуни же потирал руки, ловкостью которых он все взял. Шакуне предлагает ему отыграться, поставив на кон Драупади. Естественно, что Шакуне выиграл. Пока Видура разговаривал с Юдхиштхирой, Дурьедхана подал знпак своему гонцу и тот отправился  в покои супруги Пандавов.Драупади, услышав, что ее муж проиграл все свои богатства, бросилась бежать. Посыльный догнал ее и приволок за волосы в зал собрания. Напрасно Бхима кричал, что Юдхиштхира не имел права играть на нее, потому что жена она не только ему, но и всем братьям. Дурьюдхана дал знак, чтобы с его новой рабыни сорвали сари. Сколько не тянул негодяй сари, ему не было конца. Пандавы и Кунти покинули зал. Драупади последовала за ними. И никто не посмел ее остановить.


Песня-поучение Кришны Арджуне о дхарме, битва на поле Кауравов.


  После того как Дурьйодхана отказался вернуть Пандавам их владения, война стала неизбежной. Надо было подумать о союзниках. Тогда Арджуна решает обратиться к Кришне с просьбой о помощи. Ведь он, узнав об оскорблении Драупади , поклялся отомстить сыновьям Дхритраштры. Дворец Кришни выделялся величиной, и Арджуна  сразу направился к нему. Ворота были на запоре. Страж разрешил ему войти и ожидать пробуждение Кришны. Первым, кого увидел Арджуна, был Дурьйодхана, сидевший в изголовье постели. Арджуна понял, что хорошая мысль никогда не приходит в голову одному. Арджуна и Дурьйодхана ожидали молча, не глядя друг на друга. Наконей Кришна пошевелился и открыл глаза. Взгляд его, естественно, упал на Арджуну сидевшего в ногах. Но услышав голос Дурьйодханы, бог обернулся. «Я пришел первым, и должен пользоваться преимуществом, я пришел просить о помощи в войне»,- сказал Дурьйодхана. Кришна согласился с ним и обещал быть справедливым к обоим. Одному из них он мог дать свою армию, другому - служить колесничем без оружия в руках. Дурьйодхане он предоставил выбор первому, и он выбрал армию. Ведь он знал, что армия Кришны, набранная из племени ядавов, лучшая в Индии. Неподумал Дурьйодхана о том, что самая сильная армия ничего не стоит, если ее кумир и предводитель на стороне пративника.


После этого Кришна  протянул ладонь Арджуне для рукопожатия, и тот, ощутив ее упругость и мазоли, понял, что под защитой такой руки можно считать, что победа уже одержана.


Необъятное поле Курукшетра, раз в месяц принимавшее богов и мудрецов для принесения жертв, было занято двумя выстроившимися друг против друга армиями- племенами и народами всей Индии, примкнувшие кто к Пандавам, кто к Кауравам. Во главе войска Пандавов был Дрихштадьюмна, брат Друпади, орел среди людей. Кауравов возглавлял старец Бхишма, дед Пандавов и Кауравов.


Оба войска были уже готовы к сражению, и над Курукшетрой уже пролетали со свистом первые пробные стрелы, когда Арджуна, стоявший на колеснице со стягом, изображавшим могучую обезьяну Ханумана, обернулся к своему возничему и отказался исстреблять род свой. Он просит Кришну развеять его сомнения. На что кришна восклицает: «Готов я и дух повести, потерявший дорогу. Ведь то, что успело возникнуть, не в состоянии бесследно исчезнуть. То, чего нет, не может возникнуть. Во власти майи твой взор оказался. Она рассужденья не достойна. Возродится дано и Бхишме, и Дроне. И не все ли равно. От чьей руки им погибнуть. Оберегай свою дхарму! Поверь мне- враги над тобою глумясь, оскорблений не пожалеют.»


Колебания Арджуны благодаря вмешательству Кришны и его философии действия, были недолгими.


Сильны были Кауравы. И удачно началось для них великое сражение. Бхишма всячески пытался предотвратить войну между пандавами и Кауравами, убеждал передать пандавам часть царства. Пандавы знали, что сочувствие Бхишмы на их стороне, но было им известно и то. Что бхишма связал себя клятвой с неправедным делом Дурьйодханы и от клятвы никогда не отступит. Доблесть же и мудрость Бхишмы таковы, что под его водительством армия кауравов была непобедима. Юдхитштхира поведал братьям, что обещал ему некогда Бхишма не отказать в наставлении- ведь приходится он братьям двоюродным дедом и воспитывал их, оставшихся сиротами. Кришна одобрил решение Юдхиштхиры и согласился сопровождать Пандавов. 


Собрались братья Пандавы поздно ночью  на совет с друзьями, но так ничего и не решили. И тогда воззвал  Юдхиштхира к Кришне и,поделившись с ним своими тревогами, поведал, что обещал ему некогда Бхишма не отказать в наставлении - ведь приходится он братьям двоюродным дедом и воспитывал их, оставшихся сиротами.


           Пусть же, - воскликнул он, - даст Бхишма совет, как победить его!


            Кришна одобрил решение Юдхиштхиры и согласился сопроводжать Пандавов. Немедленно под покровом ночи отправились братья вместе с Кришшной в стан Кауравов и, разбудив Бхишму, почтительно склонились перед ним.


             С искренней радостью встретил старец внуков.


             Что я могу сделать для вашего блага, быки из рода Бхараты, - спросил он. - Моя любовь к Вам неизменна, но я служу Кауравам и верен клятве.


	И обратился к нему Юдхиштхира:


          -Никто больше тебя не помогал нам обрести отцовское царство. Теперь мы пытаемся вернуть его силой оружия. Но возникло препятствие на пути к победе: твоя неуязвимость. Ведь не берут тебя ни стрелы, ни копья, и кажется, что нет у тебя слабого места. Но тебе самому оно должно быть известно. Помоги же нам советом, научи, как одолеть тебя, непобедимого.					


	-Твоя правда, - тотчас отозвался Бхишма. - Передо мною бессильны и боги во главе с Индрой. Даже им не справиться со мною, покуда в руках моих лук. Но стоит оказаться рядом женщине, молящей о поддержке, как я почему-то утрачиваю свою грозную силу. Есть в твоем войске могучий воин Шикхандин. В битве ему нет равных. Но известно  мне, что родился он девочкой. Так пусть же Арджуна двинется на меня, выставив щитом Шикхандина. Хоть и сменил он свой пол, не смогу я поднять на него руку, и Арджуна изрешетит меня стрелами.


	Все было так, как предрек Бхишма.  Арджуна, защищаясь Шикхандином, обрушил на старца тучу стрел, Не отставали и другие Пандавы, разившие воителя дротиками, секирами, булавами. Но и ослабевший от ран, стремительно несся он на колеснице, и, как молния, сверкали разящие стрелы,словно вихрь,крушила секира, пока не метнул в него острые стрелы Шикхандин. И потерял Бхишма лук, делавший его непобедимым.Схватил он другойй лук, а затем и третий, но легко сокрушали теперь его оружие меткие стрелы Арджуны. И вот уже не осталось на Бхишме живого места, стрелы и дротики торчали из него, как иглы дикобраза.


	И когда упал Бхишма, то оказался не на земле, а на ложе, сплетенном из стрел. Но дух его не отлетел, ибо боги  даровали Бхишме право самому определять день своей кончины, а он решил дождаться окончания битвы на поле Куру, чтобы преподать победителям Пандавам наставления в религии, законе и праве.


	Распустился утренний туман. Далеко простирающийся гул барабанов разбудил равнину и она заблестела оружием, запестрела одеяниями, задвигалась колесницами. На горе Меру пробудились боги и заняли места, чтобы видеть, ничего не пропустить. Ведь еще вчера, на пятнадцатом дне от начала битвы было решено отдать судьбу великого сражения единоборству Карны и Арджуны, старых соперников в искусстве стрельбы из лука.          


	И вот они ринулись навстречу друг другу на колесницах. Сила этих колесниц была от  лесного дерева, быстрота - от Вайю, грохот - от Марутов. Вот сошлись соперники, как два слона, соперничающих из-за слонихи, как туча с тучей, как гора с горой, если бы такое можно было вообразить. Оба воинства отошли в сторону, чтобы наблюдать величайший из поединков, которые знала земля.


	Боги кричали:


-Вперед, Арджуна! Давай! Давай!


	Асуры, пуская слюни, вопили от нетерпения:


-Карна! Рази Арджуну!


Сперва Карна ранил Арджуну десятью великими стрелами. Арджуна выпустил столько же стрел и ранил Карну в бок. Оба, не чувствуя боли, продолжали сражаться, стремясь поразить друг друга в самые уязвимые места.


Видя, что брат в первые мгновения боя не добился порбеды, преисполнился гнева Бхима. Закусив губу, приплясывая на месте от нетерпения, крикнул он Арджуне:


-Как случилось, что Карна первым поразил тебя десятью стрелами? Или ты тотчас же предашь его смерти, или я сам убью его этой палицей!


-Немного терпения, брат, - отозвался Арджуна, не оборачиваясь. - Сейчас я кликну грозное волшебное оружие. Оно даст мне победу, если, конечно, будет на то воля богов.


Гандива, знавшая свое имя, как верный пес, мгновенно явилась на клич. Но и у Карны была смертоносная, огненная,ярко полыхающая, гладко отполированная,змееголовая, полная жгучего яда стрела. Сын Солнца давно уже берег ее на случай встречи с Арджуной, лелеял ее в золоченом тростниковом футляре и сандаловом порошке как любимое дитя, и воздавал ей почести, как божеству.


Едва Карна наложил свое детище на тетиву, как один из царей крикнул ему:


-Не коснется эта стрела шеи Арджуны. Цель в голову!


Глаза Карны покраснели от гнева, и ответил он, изготавливаясь к выстрелу:


-Знай, что Карна никогда не прицеливается дважды!


Заметив, что Карна отпускает натянутую тетиву, Кришна, стоявший на колеснице Арджуны как возничий, двумя ногами уперся в ее днище, И ушли колеса в землю. Поэтому стрела угодила не в шею Арджуныы и не в его голову, а в диадему, славную во всех трех мирах. Сорванная стрелой  и вспыхнув от яда, лежала она на земле, пламенея, как солнце в час заката. Но Арджуна не  медля повязал голову куском белой ткани и воссиял, словно гора Восхода. После этого он, натянув до уха тетиву, выпустил в Карну одну за другой двенадцать стрел, а потом метнул еще одну, лучшую, железную. Пробив кольчугу, напившись крови Карны, она ушла в землю по самое оперенье.


И долго они еще поражали друг друга стрелами, затмевавшими четыре стороны света. Но тут в земле увязло одно из колес, словно бы в колеснице Карны оказалась какая-то невидимая тяжесть. Влекомая конями, стала колесница мотаться из стороны в сторону.Зашаталось и знамя Карны - слоновья подпруга -  видное в любом месте поля боя.


И стал тогда Карна порицать изменившее ему счастье, вспоминая и о том, как Индра отнял у него панцирь и золотые серьги: Арджуна же, пользуясь этим, осыпал врага стрелами.


И брызнули слезы из глаз Карны. И крикнул он Арджуне Стой! Потерпи немного! Видишь, что земля колесо мое пожрала. Не будь подобен трусу, стреляющему в того, у кого распустились волосы, в того, у кого иссякли стрелы, в того, кто сложил ладони в знак покорности. Ты ведь по рождению кшатрий, продолжатель великого рода. А дхарма не позволяет с колесницы убивать стоящего на земле.


Остановив колесницу,Арджуна  ответил:


Почему ты не вспомнил о дхарме., когда подлый Шакуни обыгрывал Юдхиштхиру, не сведущего в игре, когда втащили Драупади полуобнаженную в зал собрания? Ты был среди тех, кто катался от хохота. Где было тогда твое благочестие?


Между тем Карна сошел с колесницы на землю и стал возиться с колесом, выскальзывавшим из его рук. Арджуна же вынул из колчана стрелу, подобную пламени или солнечному лучу, губительную для самой смерти. Возложил он ее на лук и, оттянув тетиву, воскликнул:


-Пусть моя стрела будет победной! Да пошлет она Карну в обиталище Ямы.


И пронзила стрела могучее, лишенное панциря тело Карны. Рухнул он на землю. Душа, выйдя из тела, пронзила своим сиянием небо.


И тогда Сурья, катившийся по небу колесом увидел гибель своего сына. Склонившись, он нежно прикоснулся к нему своими лучами-руками, мгновенно наполнившимися кровью. Окрашивая ею весь небосклон, он удалился к Западному океану, чтобы совершить там омовение.


И угас Карна, как Сурья, когда тот, клонясь к закату, с собою свет уносит. Раскололся небосвод. Обрушились с него блуждающие по небу звезды. Возопилаа земля, прервали свой бег реки. Повеяли свирепые ветры. Задымились стороны света. Взволновались и заревели звери. Заколебались горы, и сонмы живых существ испытали смертную муку.


Арджуна, все существо которого было пронизано светом победы, воссиял, как Индра, одолевший Вритру. Он мчался по истерзанному колесами полю Куру на колеснице, громыхающей, как скопище туч, сверкающей, как светило высот, как горный хрусталь. И коблыхалось его белое, как снег, знамя, и обезъяна на нем совершала победные прыжки. Но вот показалась колесница со знаменем, на котором распростер крылья царь пернатых.Колесницы Арджуны и Дхриштадьюмны помчались рядом. Воители поднесли к губам свои громозвучные раковины, словно бы целуя их, и звуки заполнили леса и горы, реки и стороны света, радуя Пандавов и Юдхиштхиру.


Услышали эти звуки победы и Кауравы. Израненные, объятые страхом, бежали они, то и дело оглядываясь на великие грозные знамена, на словно бы ожившие изображения обезьяны и орла над вражескими колесницами.


Пандавы в Гималаях и видение ада и рая.


Через некоторое время Кунти объявила сыновьям, что уходит, по обычаю предков, в ле И напрасно они уговаривали ее остаться. Вместе с нею удалились в лес слепой Дхритараштра вместе с Гандхари, решившие провести конец жизни в молитвах.


Прошло еще несколько лет, и однажды Юдхиштхира объявил братьям, что решил оставить царство уйти в Хималаи.


Разреши мне пойти с тобой,- первым сказал Бхима.


-И мне тоже!


-И мне! И мне! - послышались голоса.


-Но не можем же мы уйти все! - воскликнул Юдхиштхира.


-На кого мы оставим царство?


-На нашего внука Парикшита, - сказал Арджуна.


-Юдхиштхира едва удержался от смеха:


-Но ведь он еще ребенок!


-И поэтому не потерял интереса к жизни,- возразилАрджуна.


-И у него нет врагов и соперников, добавил Бхима.


И вот настал день прощания с этим миром. Юдхиштхира первым подошел к Драупади, чтобы обнять ее, но она отстранилась.


-Я иду с вами, - проговорила она твердо.


-Это не возможно! - воскликнул старший из Пандавов. -


Путь долг и полон опасностей. Тебе его не вынести.


-Но если годится вам, почему не мне?


Окружили братья супругу, и каждый, ласково обращаясь к ней, находил доводы, чтобы убедить ее остаться. Но она и слышать не хотела о разлуке. Пандавам пришлось уступить.


	На заре, когда столица и дворец, были еще погружены в сон,путники накинули на плечи шерстяные плащи, одели заплечные  мешки с провизией на дорогу и, покинув дворец, двинулись улицей, ведущей к Северным воротам.


	Последний раз стучали их подошвы по священным камням Хастинапуры. Их взорам предстали места, дорогие им с детства.За воротами, проходя мимо колодца, в который когда-то упал мяч, они остановились и заглянули в него. На воде дрожали отображения их бородатых лиц и лица Драупади.


	Едва они отошли от колодца, к ним пристала невесть откуда взявшаяся собака со впавшими ребрами и облезшей шерстью.


	-Это ваша собака? - спросил Юдхиштхира близнецов. Зная, что с малых лет они любили возиться с четвероногими и птицами.


          -Нет! - ответили Сахадева и Накула в один голо - Мы видим ее впервые.


          -Прогоним ее! - предложил Бхима. - Она будет лаять на животных и на ракшасов, не даст нам покоя.


           -Пусть идет! - прооговорил Юдхиштхира.- Животное тоже выбирает свой путь.


	И так они шли гуськом. Впереди Юдхиштхира, за ним - остальные братья, потом Драупади, последней же, виляя хвостом, собака. Это было удивительное животное. Вопреки опасениям Бхимы, собака никого не беспокоила. Кажется , она была вообще лишена голоса. И никто не видел, чем это животное питается.


	Месяца два дорога шла полями и лесами. Потом начался подъем. Тропинка сменилась осыпью камней. Ледяной ветер подул в лицо. Покрытые снегом вершины слепили глаза.


	В один из дней собака подала голос. Нет, она не лаяла, а выла, да так, что мороз продирал по коже.


        -Что ей надо? - проворчал Бхима.- Если ей трудно идти, пусть возвращается, мы ее не держим.


	Собака немедленно умолкла, словно бы из страха, что ее прогонят и она останется одна в Хималаях. Юдхиштхира же сказал:


	- Пусть остается.


      Спустя несколько дней собака залаяла, да так сильно, что братья невольно оглянулись. Они увидели Драупади, лежащую на камнях, и окружили ту, которая была им женою и другом. Они стояли долго, не двигаясь, словно окаменев, и наконец, прикрыв тело любимой камнями, снова двинулись в путь.


	И снова несколько дней спустя собака завыла, а потом залаяла. Теперь на камнях лежали близнецы. Неразлучные в жизни, они и ушли из нее вместе. Потом упал и не поднялся Арджуна, за ним - Бхима.


	Старший из братьев шел к своей цели, ощущая за спиной дыхание и взгляд собаки, последнего живого существа в мире ледяного безмолвия.


	Внезапно впереди выросла огромная фигура Индры.


	-Боги приветствуют тебя, Юдхиштхира, - промолвил Индра торжественно.- Следуй за мной на небо.


	-Я пойду за тобой, если ты разрешишь идти и ей, - сказал последний из Пандавов, показывая на собаку.


	Индра молчал несколько мнгновений, словно бы онемев от этих дерзких слов, но затем проговорил:


	-Это невозможно. Собаке нет места на небе.


 	-Тогда и я останусь здесь. Не могу же я покинуть верного друга.


	-Как!- загрохотал Индра.- Ты отказываешься идти на небо из-за собаки?!


-Эта собака проделала с нами весь путь. Она была свидетельницей смерти моих братьев и Драупади. Я видел на ее шерсти замерзшие слезы. Извини меня, Индра, но я останусь вместе с нею.


	С этими словами Юдхиштхира повернулся, чтобы взять собаку на руки, но вместо нее стоял Яма.


	-Иди, Юдхиштхира, своим путем справедливости, - сказал Индра. - Ты выдержал испытание. Тебя поджидают боги, гандхарвы, апсары в блистающих одеждах, туры_ люди, витязи, отрешенные от гнева. Иди, Юдхиштхира!


	


	





                    


                                                                                                                           


